
    
      [image: cover]
    

  
    Upozornění pro čtenáře a uživatele této knihy

  Všechna práva vyhrazena. Žádná část této tištěné či elektronické knihy nesmí být reprodukována ani šířena v papírové, elektronické či jiné podobě bez předchozího písemného souhlasu nakladatele. Neoprávněné užití této knihy bude trestně stíháno.

    
      

    

    
      Matthias Nöllke
    

    Umění slovní sebeobrany

  Jak pohotově a vtipně reagovat na slovní útoky a provokace


    DOTISK 2015, 2011, 2010, 2009, 2007, 2006, 2005


    
      Licensed edition by the Rudolf Haufe Verlag GmbH & Co. KG, Branch München,

  Federal Republic of Germany, 2002.

  Lizenzausgabe der Rudolf Haufe Verlag GmbH & Co. KG, Niederlassung München,

  Bundesrepublik Deutschland, 2002.

  Přeloženo z německého originálu Schlagfertigkeit, 2., durchgesehene Auflage, vydaného

  nakladatelstvím Rudolf Haufe Verlag GmbH & Co. KG, Mnichov, Německo, v roce 2002.

  © 2002, Rudolf Haufe Verlag GmbH & Co. KG, Niederlassung Planegg b. München

  Vydala Grada Publishing, a.s.
    

    Vydala Grada Publishing, a.s.

  U Průhonu 22, 170 00  Praha 7

  tel.: +420 234 264 401, fax: +420 234 264 400

  www.grada.cz

  jako svou 1950. publikaci


    Překlad a odpovědná redakce PhDr. Renáta Slavíková

  Grafická úprava a sazba Antonín Plicka

  Návrh a zpracování obálky Typografické studio Klokočí

  Formát ePub Antonín Plicka

  Počet stran 112

  První vydání, Praha 2004

    Vytiskla tiskárna Printo, Ostrava

    Czech Edition © Grada Publishing, a.s., 2015

  Cover Photo © Image Service, 2004

    
      

    

    ISBN 978-80-247-9815-8 (ePub)

  ISBN 978-80-247-9814-1 (pdf)

  ISBN 978-80-247-0919-2 (print)

  
    
      O autorovi

      Dr. Matthias Nöllke

      Nabízí ve své vlastní agentuře v Mnichově (SRN) jazykové korektury a kompletní redakční zpracování textů, tvorbu textů podle zadání a řadu dalších jazykových služeb pro firemní i soukromou komunikaci, vztahy s veřejností (public relations) a pro literární účely. Přispívá jako nezávislý novinář do nejrůznějších médií. Spolupracuje s významnou německou rozhlasovou stanicí Bayerischer Rundfunk, s řadou nakladatelství a s firmami z nejrůznějších oborů působnosti.

      Ve svých knihách se věnuje sebezdokonalování, rozvoji osobnosti a manažerským dovednostem. Kromě knihy věnované účinnému, pohotovému a vtipnému reagování na slovní útoky a provokace (Umění slovní sebe­obrany) napsal také publikace o správném a efektivním rozhodování v práci i v soukromí (Rozhodování), o zlepšování tvůrčích schopností (Kreativita), a rovněž o tom, co vše musejí vědět manažeři, aby mohli úspěšně řídit sami sebe, druhé lidi, týmy i celé firmy (Management).

    

  
    
      Úvodní slovo k českému vydání

      
        Džudo ve slovní rovině
      

      Chcete se stát přinejmenším vyrovnaným soupeřem tvrdým chlapíkům a ženám od Ostravy po Aš, kteří Vás doposud slovně porážejí? A naučit se zároveň, jak čelit nejrůznějším „machrům“ i jakékoliv jiné národnosti?

      Stačí když pozorně nastudujete tuto nevelkou knížku. Čtenáři se v ní předkládá vysoce systematický návod, jak se bránit drsným slovním útokům na vlastní důstojnost a sebecítění. Kapitoly jsou členěny tak přehledně, jak je to jen možné: V této části se naučíte to a to. Kde je problém. Co dělat proti němu. Konkrétní příklad rozhovoru. Za jakých okolností může tato taktika selhat. Jaké jsou poté možnosti nápravy.

      I kvalita překladu se vymyká běžnému standardu, a to v pozitivním smyslu. Čtenář nemá vůbec pocit „to je německé, naše poměry jsou jiné“. Odstavce a stránky knížky zprostředkovávají praktické zkušenosti a znalosti autora knihy v českých souvislostech.

      Pozor: Kniha není návodem, jak se konfliktům vyhnout. Vaše repliky na neomalenost druhých mohou být někdy přesně tím, čemu se říká hrubá záplata na hrubý pytel. Nezískáte za ně vždy okamžitý smír nebo prospěch. Avšak respekt ano.

      Kapitoly se hodí hlavně pro situace s lidmi, kteří jednají podle zásady „podal jsi mi prst – a já hned chci celou ruku“. A ruku na srdce – je takových kolem vás tak málo, že nepotřebujete poradit, jak s nimi komunikovat?

      
        Ing. David Gruber
        
          1
        
      

      
        autor řady knih o komunikaci
      

      
        www.gruber.cz
      

      

      
        1 Poznámka redakce: David Gruber učí efektivně angličtinu, je otcem českého rychlého čtení a racionálního čtení, pokrývá ve svých kurzech a více než 50 knížkách, brožurách a časopiseckých sériích všechny důležité oblasti komunikace – motivování lidí, asertivitu, zvládání konfliktů, prezentační dovednosti, týmovou práci, vedení porad, komunikační dovednosti, obranu proti manipulaci a řečnickým trikům, zásady správné diskuse a řadu dalších. Založil a zpopularizoval novou odbornou disciplínu rozvoje osobnosti – techniky duševní práce. Jeho nejnovější kniha „Proč ženy muže (ne)chápou“ vyšla na konci roku 2003 v nakladatelství GRADA Publishing a stala se okamžitě bestsellerem. Autor v ní nabízí originální řešení zádrhelů ve vzájemné komunikaci mužů a žen a nejeden romantický zážitek ve vložených povídkách.

      

    

  
    
      Předmluva

      Každý, kdo musí často diskutovat, jednat a přesvědčovat, ten ví, jak je důležité být v řeči pohotový. Ne vždy vítězí ten nejsilnější argument. Naopak. Často platí, že vítězí drzost a nestydatost, a není nic příjemného, když se člověk nechá zaskočit a zarytě mlčí, zatímco na straně jeho protivníka není nouze o různé posměváčky.

      Schopnost reagovat pohotově a duchapřítomně je nesmírně důležitá, a to jak v osobním, tak i v profesionálním životě. Díky ní se budete cítit sebevědomě a sebejistě. Vhodně volené odpovědi vám pomohou se prosadit nebo přinejmenším se obhájit. Zabráníte tak tomu, abyste se stali obětí zákeřného slovního útoku.

      Tuto schopnost musíte však v sobě rozvíjet a tato knížka by vám v tom chtěla maximálně pomoci. Poznáte několik základních technik a nejnebezpečnější nástrahy, se kterými se můžete setkat. Dozvíte se, jak se můžete bránit hloupým řečem a jak zvládat trapné situace. Doufejme, že se již brzy přesvědčíte, že být výmluvný a pohotový může být nejen užitečné, ale i zábavné.

      
        Dr. Matthias Nöllke
      

      
        autor
      

    

  

1Co to znamená umění slovní sebeobrany?

V této kapitole se dozvíte:

•jak účinně řešit nepříjemné situace,

•jak vtipně a pohotově reagovat,

•jak se vyvarovat nejčastějších chyb,

•jak si dopředu natrénovat správné reakce.

Najednou je to tady! Máte pocit, že byste měli říct něco zcela určitého. Prostě dát jasně najevo, že si nenecháte všechno líbit, zkrátka říct nějakou větu, která by všechno jasně a stručně uvedla na pravou míru a která by vzkřísila vaše pošramocené sebevědomí.

A přece vás nic nenapadá, a to právě v okamžiku, kdy byste to nejvíce potřebovali! Zato o pár minut později již zcela bezpečně víte, co jste měli říct. Ale je již příliš pozdě a vy se o to více na sebe zlobíte, proč jste neřekli to či ono, proč jste mlčeli.

Kdybyste v té správné chvíli projevili patřičnou pohotovost, byli byste zachráněni. A protože jste to neudělali, cítíte se bídně a neschopně.

Nepříjemné situace

Co řeknete a jak se zachováte, to záleží na konkrétní situaci. Vaše chování je podmíněno třeba nějakým slovním útokem nebo něčí humornou poznámkou; bez příslušného podnětu se ani nemůže projevit vaše schopnost reagovat vhodně a duchapřítomně.

Takovými podněty jsou zpravidla neočekávané, nepříjemné situace. Lidé, kteří snadno zazáří v uvolněné společenské atmosféře, mohou být sice také považováni za výmluvné a pohotové, spíše se však jedná o duchaplné a vtipné společníky než o lidi, kteří ovládají umění slovní sebeobrany.

Trapné chvilky, nedorozumění, dotěrné otázky či nenávistný útok vůči vaší osobě, to jsou klasické výchozí situace pro uplatnění slovní sebeobrany. Zde je několik příkladů takových nepříjemných situací:

•Stojíte již ve frontě půl hodiny. Nějaký člověk se pár metrů před vámi postaví vedle řady a pak se do ní nenápadně zařadí. Nikdo neprotestuje.

•Máte problémy s počítačem a jeden ochotný kolega vám pomáhá dát vše do pořádku. Jde o nějaký malý zádrhel. Jiný kolega utrousí škodolibě: „Hele, dám ti malou radu. Příště si to nejdřív zapni tady!“ A poklepe si na čelo.

•Účastníte se skupinové diskuse. Vaše argumenty jsou přesvědčivé a vy máte pocit, že jste udělali dobrý dojem. Najednou váš protivník učiní nelichotivou poznámku ohledně vašeho účesu. Všichni se smějí.

•V kantýně se posadíte ke skupině vašich kolegů. Tu se jeden k vám otočí: „Hele, víš, jaký je rozdíl mezi tebou a sklenicí vody? Voda – na rozdíl od tebe – je totiž nepostradatelná.“ Ostatní kuckají smíchy.

•Ucházíte se o nové místo. Úvodní pohovor probíhá dobře, když najednou zazní nečekaná otázka: „Jaký parfém to vlastně používáte?“

•Sedíte v restauraci a pročítáte si jídelní lístek. Když se objeví číšník, poprosíte ho, aby přišel později, že si nemůžete vybrat. Číšník vás tentokrát nechá dlouho čekat. Pak se konečně objeví u vašeho stolu a zeptá se s výčitkou: „Tak co, jak už jsme v tom čtení daleko?“

Že vás nenapadá žádná vhodná odpověď? Nebo aspoň přesvědčivá? Že vaše reakce není přiměřená? Cítíte se nesví? Pak se tedy nacházíte v situaci, která je jako stvořená pro uplatnění pravidel, se kterými vás chce tato knížka seznámit.

Využijte momentu překvapení

Všechny pohotové a pádné odpovědi počítají s momentem překvapení. Váš protivník nesmí tušit, co odpovíte; měl by být vaší reakcí zaskočen.

To však může vést k určitému rozporu. V této knížce poznáte různé techniky, které mohou ztratit na své účinnosti, pokud je budete příliš rutinně používat. Ačkoliv znamenají pro vás skutečnou pomoc, zároveň mohou být jakýmsi brněním, které byste měli včas odložit, abyste dokázali reagovat skutečně živě a pohotově.

Ovšem moment překvapení se nerodí jen z toho, jakým způsobem zformulujete svoji odpověď. Vyplývá také z konkrétní situace, ve které jste se ocitli. Vždyť teprve až ve chvíli, kdy tato neočekávaná situace nastane, se můžete osvědčit jako obratní a pohotoví řečníci. Nebudete to mít však lehké, pokud se sami necháte zaskočit. A naopak – čím větší překvapení zažije váš protivník, tím méně budete muset být výmluvní a pohotoví. O tom bude ještě pojednáno v dalších kapitolách.

Buďte sebejistí

Zachovat, případně posílit vaši sebejistotu v jednání s druhými lidmi, to je hlavní cíl této knížky. Vždyť mnoho „nepříjemných“ situací vzniká jen proto, že si dostatečně nevěříte.

Lidé občas zachází s vámi nikoliv s úctou, ale s opovržením. Ignorují vaše přání a oprávněné zájmy. Žádají po vás věci, se kterými nesouhlasíte, avšak dost dobře je nemůžete odmítnout. Nebo vám vnucují pravidla, která jsou pro vás nepřijatelná.

Kdybyste byli připraveni a zachovali si chladnou hlavu, stali byste se pány všech těchto situací. Určovali byste jejich spád, tedy aspoň do té míry, co by se vás osobně týkalo. Neboť vaše zájmy, a to je třeba mít stále na zřeteli, jsou tím nejdůležitějším hlediskem. Nejde o to, abyste se dokázali blýsknout originální nebo vtipnou odpovědí, nýbrž o to, abyste si zachovali sebeúctu a sebejistotu.

Samozřejmě, že pokaždé nepůjde o přímý útok na vaši osobu. Proč neodpovídat i na běžné otázky pohotově a s vtipem? Proč tímto způsobem nečelit konvencím a prázdným frázím? Možná, že takto získáte punc neotřelých společníků, nebo – i to se může stát – ješitných mluvků.

Postupujte s nezbytnou dávkou zlomyslnosti

Připravte se na to, že vaše odpovědi nebudou většinou moc milé. Často budou zraňující a v některých případech dokonce zničující. Vaši protivníci se budou cítit ublížení a budou se třást touhou, aby vám to při nejbližší příležitosti vrátili.

Umění slovní sebeobrany, jak ho popisuje tato knížka, neslouží k urovnávání sporů, ani nechce přeměnit vaše protivníky ve vaše přátele. Na­opak – často tyto konflikty ještě více zostřuje. Někdy je proto vhodnější, abyste se včas zarazili, i kdybyste měli patřičnou odpověď už na jazyku. Ale to jen opravdu někdy.

Jindy se může stát, že svojí reakcí ještě více vyhrotíte choulostivou situaci, zvláště tehdy, když se budete bránit. Určitá míra zlomyslnosti tedy může být docela užitečná.

Být zlomyslný není ovšem tak lehké, jak by si člověk myslil. Vždyť jsme si již zvykli chovat se k okolí přátelsky, zdvořile a uctivě. V běžném životě je tato schopnost nesmírně potřebná. Činí nás vlídnými k druhým a umožňuje nám vycházet dobře i s lidmi, kteří nejsou zrovna příjemní.

Co si ale máme počít v situacích, kdy nám zdvořilost není nic platná, ba dokonce nám brání v tom, abychom přiměřeně reagovali? Místo abychom se bránili vhodnými slovy, svírá nás pocit ohromení a chováme se neohrabaně.

Pragmatické a estetické hledisko

Umění slovní sebeobrany nemá nic společného s hulvátstvím. Určitá dávka zlomyslnosti by měla být uplatněna jen v nutných případech, a to ještě s mírou. Neboť zlomyslnost ve vaši odpovědi není samoúčelná, musí mít své oprávnění, jinak by šlo o drzost a neomalenost. Co tedy musíme mít na zřeteli?

Pragmatické hledisko

Ostrost vaší odpovědi musí být přiměřená okolnostem, musí zkrátka vyplývat z dané situace.

‖ Příklad

Koná se důležitá porada. V místnosti sedí osm lidí a všichni již čtvrt hodiny čekají na pana Nováka, který má přinést důležité podklady. Konečně se objevuje ve dveřích. Ředitel vyčítavě pokývá hlavou: „Pane Nováku, zase jste přišel pozdě!“ Pan Novák se ušklíbne: „Já vím. Náš podnik kvůli tomu co nevidět asi zbankrotuje.“

Tak to není žádná přiměřená odpověď, nýbrž obyčejná drzost. Pan Novák neměl žádné „pragmatické“ oprávnění, aby přešel do protiútoku, protože byl kritizován zcela odůvodněně. Správně se měl omluvit nebo všechno vysvětlit. Lépe obojí.

‖ Příklad

Pan Novák se dostaví na poradu přesně. Ředitel vyčítavě pokývá hlavou: „Pane Nováku, proč vlastně nosíte všude ten deštník? Když budete vždycky takhle přehnaně opatrný, nedosáhnete nikdy žádného úspěchu!“ Pan Novák přikývne: „To máte pravdu. Proto také náš podnik co nevidět asi zbankrotuje.“

Tak to je ta správná reakce – a mohla být klidně ještě ostřejší. Ředitel pronesl těžko pochopitelnou, absurdní výčitku a pan Novák tím, že toto absurdní spojení ještě zveličil, výčitku vlastně zneškodnil.

Estetické hledisko

Váš protiútok se nesmí přihnat s ničivostí uragánu, nýbrž musí být „zabalen“ do vhodných slov.

‖ Příklad

Pan Novák přijde na poradu pozdě. Šéf vyčítavě pokývá hlavou: „Vy jste ale popletený idiot, Nováku!“ Pan Novák se vzepře: „Kdepak, popletený idiot jste vy!“

Ředitel svoji výtku přehnal a pan Novák tedy byl „pragmaticky“ oprávněn, aby se hájil podle zásad slovní sebeobrany. Ovšem toto „oplácení stejnou mincí“ bylo použito příliš přímočaře. Pan Novák na to měl jít oklikou, prostřednictvím určité hry se slovy, měl pracovat s náznaky nebo s drobnou slovní léčkou.

‖ Příklad

Ředitel říká panu Novákovi: „Vy jste ale popletený idiot!“ Pan Novák se ohlédne a odvětí: „Že vy mluvíte do toho zrcadla za mnou?“

Aby nevzniklo nějaké nedorozumění. To, že tyto odpovědi jsou účinnější než nějaké neohrabané vytáčky, neznamená, že by se daly bezvýhradně doporučit. Která odpověď je v určité situaci nejpřiléhavější, to nás bude zajímat na dalších stránkách této knížky.

S humorem jde všechno lépe

Říká se, že „humor je knoflík, díky kterému nás neškrtí límec“. A o to právě jde. S vtipem a ironií proměníme útok ve smích nebo aspoň v úsměv a atmosféra se zklidní.

Jednoduše řečeno, humor má odzbrojující účinek a posiluje naši sebejistotu. Někdo na nás zaútočí a my tímto způsobem necháme vyšumět jeho útok do ztracena. Získáme tak odstup, zabráníme tomu, aby nám protivník vnutil svůj způsob boje, a zároveň nezůstáváme vůči němu bezbranní.

Stejně tak se humor hodí v situaci, když sami chceme zaútočit nebo odrazit útok. Povedený vtip je prostě nejlepší „estetické“ oprávnění, jaké existuje. Jeho prostřednictvím smíte vyslovit věci, které by vám okolí jinak zazlívalo. Pokud se vám podaří přitom rozesmát publikum nebo svého protivníka, máte vyhráno.

Avšak pozor! Vtip pronesený v rámci slovní sebeobrany může být dost krutý nebo zraňující. Pokud vystavíte svého protivníka posměchu, nesmíte se pak divit, že se konflikt ještě vyostří. Musíte si tedy ujasnit, jakého výsledku si přejete dosáhnout. Vyhnout se útoku, nebo unavit svého protivníka?

•Vtipně zformulovaná odpověď působí mnohem přátelštěji a neškodněji než přímý útok. Je to dobrý způsob, jak zvládnout trapné situace. Jaké má ale nevýhody? Jakmile dojde k opravdu „neférovému“ a zlomyslnému útoku, vtipem ho neodrazíme. Je příliš neškodný a bezelstný a váš protivník by si mohl vaše chování vykládat jako slabost a o to více zesílit intenzitu svého útoku. V krajním případě tímto způsobem vyprovokujete další, a to ještě urputnější zlobu vůči sobě.

•Humorně laděný protiútok se hodí spíše pro těžké, skoro až beznadějné případy. Ale i on má své hranice, tak jako každý vtip. Neměl by být jízlivý a zraňující, jinak nebudete mít s ním úspěch.

Neberte si příklad z filmových hvězd

Nikde neuvidíte tolik pohotových a výřečných lidí jako ve filmu a v televizi. Možná, že v duchu toužíte po tom, abyste se všem těm moderátorům, známým hercům a bavičům podobali. Brát si příklad z těchto lidí nemusí být pro vás zrovna povzbudivé. Spíše se soustřeďte na to, jak jejich repliky, které se vám tak líbily, „fungují“. Přitom se lecčemus naučíte a možná, že to či ono převezmete do svého repertoáru.

Mějte však stále na paměti: tyto vzory vám málokdy poskytnou úplnou představu o tom, jak se v běžném životě bránit slovním útokům. Filmoví hrdinové se na rozdíl od vás nemusí namáhat, aby ve zlomku sekundy vymysleli pohotovou odpověď. Tu za ně vymýšlejí autoři scénáře a často tím stráví spoustu času. Stejně vyumělkovaně působí i televizní show nebo společenské časopisy. Zkrátka jejich obsah má s každodenní realitou jen máloco společného.

V každodenním shonu prostě nejednáte tak vybroušeným a rafinovaným stylem. Ještě se přesvědčíte, že předem napsané věty působí často neohrabaně. Přesto však účinkují – a o to právě v této knížce jde.

! Nechtějte, aby váš slovní projev byl dokonale vytříbený. Nejste přece televizními baviči ani moderátory zábavné show. Nejdůležitější je, abyste dokázali rychle a pohotově reagovat na vzniklou situaci.

Naučte se pohotově reagovat

Připravte se na to, že na vymýšlení té správné odpovědi budete mít jen málo času. Účinnost vaší obrany totiž spočívá v tom, jak rychle dokážete odrazit útok. Prostě nebudete smět dlouho uvažovat nebo váhat, zdali a jakým způsobem se pustíte do protiútoku. O to bude vaše situace těžší. Může se stát, že se zakoktáte nebo ze sebe nedostanete ani slovo – a vhodná chvilka k odpovědi bude pryč, i kdyby vás ta správná věta hned vzápětí napadla. Už vám zkrátka nebude nic platná. Z toho vyplývají důležité závěry:

•Perfekcionismus není na místě. Je lépe se pokusit aspoň o nějaký odpor než mlčet a přemýšlet o vhodné odpovědi.

•Vytvořte si vlastní repertoár vhodných odpovědí. V případě potřeby můžete po nich bleskurychle sáhnout.

•Nepropadejte panice a stresu. Pokuste se získat čas.

! Když už musíte použít pravidla slovní sebeobrany, raději trochu vyčkejte, než abyste unáhleně reagovali. Kolikrát se totiž vyskytne ještě vhodnější příležitost k protiútoku.

‖ Příklad

Novinářka dělá interview s odborníkem na vztahy s veřejností, který se zdá být dost domýšlivý. Na konci rozhovoru ho požádá, aby řekl „stručně pár slov o sobě“. „No, promiňte, cožpak to nevíte?“ odpoví odborník dotčeně. „Vidím, že o tom nemáte vůbec žádnou představu!“ – Novinářka suše odkašle: „Snad byste mi mohl přesto něco prozradit.“ – A odborník na vztahy s veřejností takřka jedním dechem vychrlí svůj impozantní životopis. – „Toto šlo ale rychle,“ diví se novinářka. „Skoro to vypadá, jako kdybyste to musel říkat častěji.“

Pozor na sedm nejčastějších nástrah!

Odpovědi zformulované podle zásad slovní sebeobrany nejsou zcela bez rizika. Působí sice často podivuhodně, ovšem na druhé straně často uděláte lépe, když se jich zřeknete a zvolíte jiná slova. Ale co si počít, když už se to stalo? I potom můžete leccos zachránit nebo zvrátit.

Situace se příliš vyhrotila

Jak jsme již viděli, většina pohotových a přiléhavých odpovědí skrývá v sobě určitou dávku zlomyslnosti. Musí to tak být, mají-li být působivé. A přece se tu a tam jednoduše stane, že přestřelíte a váš protivník se cítí dotčen. Při nejbližší příležitosti vám to oplatí, možná také ihned. Situace se postupně vyhrocuje a z původně malého poškádlení povstane hluboké nepřátelství.

O takový výsledek vám samozřejmě nejde. Vyhrocené konflikty ubližují všem zúčastněným. Samozřejmě, „neférovým“ útokům byste měli čelit vždycky, ovšem přitom dbejte, aby vaše obrana byla přiměřená.

Co můžete proti tomu dělat

•Dávejte pozor, jak jsou vaše repliky přijímány.

•Jakmile zpozorujete, že jste přestřelili, vyslovte nějakou smířlivou poznámku.

•Když ani to nepomůže, měli byste se omluvit.

•Samozřejmě existují lidé, kteří jsou sami o sobě velmi agresivní, ovšem jakmile jde o ně, reagují přecitlivěle. V takovém případě musíte dobře zvážit, co uděláte. Buď můžete svoji repliku zmírnit („Já jsem to tak nemyslel/a!“), nebo se můžete pokusit celou věc urovnat („Ty jsi mě urazil/a, já tě urazil/a. Hele, zapomeňme na to!“) či se s takovým člověkem prostě smířit.

Reagujete příliš stereotypně

Ten, kdo se musí často takovým lidem bránit, měl by dbát o to, aby svoji taktiku obměňoval. Jeho repertoár vhodných a přiměřených odpovědí by neměl být příliš úzký. Jeho zbraně by neměly být ani příliš tupé ani příliš ostré; neměly by sloužit k zesměšnění toho, proti kterému jsou namířeny. Reakce protivníka není v takovém případě totiž spolehlivě předvídatelná. Lidé, kteří vám beztak nejsou nakloněni, by mohli být takovým chováním lehce uvedeni do rozpaků.

‖ Příklad

Pan Novák měl ve zvyku odrážet všechny zlomyslné poznámky standardní ironickou průpovídkou: „Máte pravdu. Náš podnik stojí kvůli tomu těsně před krachem.“ Pak se na něho při jedné příležitosti obrátil kolega Pavlíček: „Nováku, ta tvoje kravata vypadá tak nechutně, že bych se nedivil, kdyby náš podnik skutečně kvůli tomu zkrachoval.“ Ostatní kolegové propukají v smích. Pan Novák je bezradný a mlčí.

Co můžete proti tomu dělat

•Obměňujte své odpovědi. Nespoléhejte se na již osvědčené repliky.

•Vyhněte se „vtipným“ průpovídkám.

•V případě, že váš protivník sám použije vaši oblíbenou repliku, mějte v záloze ještě další, abyste mu dokázali čelit.

Padla slova, která nebyla tak míněna

Nezřídka se stává, že řeknete něco, co jste tak nemysleli. A nezřídka se stává, že druzí lidé pochopí vaše slova úplně jinak, než jak byla vyslovena a míněna. Kolikrát se cítíme dotčeni a uraženi, a přitom je možné, že náš protivník řekl něco, co ani tak nemyslel.

Nemyslete tedy hned na to, že jste obětí útoku, protože stačí vyslovit nějakou ostrou větu a přátelská atmosféra je pryč. Zvláště nepříjemná je situace, když ve slovech toho druhého vycítíte výčitku jen proto, že vám dané téma není po chuti. Vaše pádná odpověď se vám vrátí jako bumerang a celá situace se bezdůvodně vyhrotí.

‖ Příklad

„Tak co, dobře jste si o víkendu zasurfoval?“ ptá se bezelstně dohněda opálený pan Macek. Pan Novák, který nedobrovolně strávil více času ve vodě než na prkně, tuto otázku považuje za narážku na své nevalné surfařské umění a hned odsekne: „Že vy jste, Macku, na tom sluníčku usnul, vypadáte jako rak!“

Také v opačném případě byste neměli být hned nabroušení. Jsou lidé, kteří se chovají velice stroze, i když jim k tomu nezavdáváte žádnou příčinu. Jednají z nějakých vlastních pohnutek, které nemůžete znát. Jste jen náhodnou obětí jejich zloby, vlastně se vás ten útok ani netýká. V takovém případě vám ostrá reakce jen málo pomůže.

‖ Příklad

Pan Novák se ptá obsluhy v supermarketu, v kterém regálu nalezne krmivo pro zvířata. Paní na něj vyštěkne: „Neumíte číst? Támhle přece!“ Dost neomalená odpověď. Pan Novák povytáhne obočí a zabručí: „Děkuji, již umím číst.“ Pak se obrátí k východu a dodá: „Vy mě můžete …“

Paní Nováková se ve stejné situaci zachová jinak. „Můžete mi říct, proč se mnou mluvíte tímto tónem?“ ptá se. Prodavačka přizná chybu a omluví se.

Kde je třeba hledat příčinu neomaleného chování prodavačky? Prodavačka je přepracovaná a nervózní. Pálí ji žáha a doma ji čekají starosti s rozbitou pračkou. A pak – ti zákazníci se ptají pořád na to samé. Přitom nad regálem visí docela velký nápis KRMIVO PRO ZVÍŘATA.

Když někdo reaguje podrážděně, není vždy na místě pátrat po příčině jeho chování. Urážku byste si ovšem neměli nechat líbit. Na druhé straně předejdete mnoha nedorozuměním, když si necháte vysvětlit, že nepřátelské chování vůči vám mělo zcela jiné příčiny, než si myslíte.

Co můžete proti tomu dělat

•Nepřikládejte každému neuváženému slovu druhých lidí zbytečně velký význam. Neměli byste hned slyšet trávu růst.

•Pokud jste na rozpacích, co to všechno znamená, jednoduše se na to zeptejte! Jen tak si můžete vyjasnit mnohá nedorozumění nebo také – odhalit skutečnou hloubku nenávisti.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Umění slovní sebeobrany.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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